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Zunaj pri stebrih se je ustavil velik, s senom naložen 

m, 
Prav takrat, ko so bili ruskega, najmanj šest čevljev 

visokega karabinarja, ki mu je bila za ušesom krogla pro
drla v glavo, položili na mizo in je kirurg zahteval male 
nože, da bi izvršil neko operacijo, je šel pred skednjem 
mimo drug štabni zdravnik od kavalerije, majhen, debel, 
koza v mož. Pod pazduho je nesel taško za listine ter se 
ustavil blizu voza. 

»He! Forel!« je zaklical veselo. 
(»Glejte no, vi ste, Duchene«, je odgovoril naš zdrav

nik ter se okrenil. »Koliko je ranjencev?« 
»Sedemnajst do osemnajst tisoč.« 
»Vraga! — A kako je danes?« 
»Prav dobro. Pravkar iščem kake gostilne.« 
Naš štabni zdravnik je sedaj stopil iz skednja ter to

varišu podal roko. Mirno sta se pričela razgovarjati, po
možna zdravnika sta medtem pila malo vina, Rus pa je 
obupan vrtel oči. 

»Cujte, Duchene, kar tir doli po cesti pojdite . . . . 
tam nasproti vodnjaku . . . vidite?« 

»Vidim.« 
»Ravno nasproti najdete krčmo.« 
»Dobro! Hvala lepa! . . . Hitim.« 
Štabni zdravnik je odšel, naš pa je zaklical za njim: 
»Dober tek, Duchene!« 
Nato se je vrnil k svojemu Rusu, ki ga je čakal. Pri

fe«l je s tem, da mu je prerezal vrat od tilnika doli do ra

«»«. Operiral je slabe volje ter se radiral v asistenta: 
l aLe hitro, gospoda, hitro!« 

LISTEK. Rus je seveda stokal. A zdravnik se ni zmenil za to, 
potegnil iz rane kroglo, jo vrgel na tla, ga obvezal ter 
rekel: 

»Nesite ga proč!« 
Rusa so dvignili z mize, vojaki so ga položili na sla

mo poleg drugih in naslednji je prišel na vrsto. 
Nikdar bi si ne bil mislil, da je mogoče kaj takega, 

a videl sem še vse druge stvari, ki jih ne pozabim nikdar. 
Pet ali šest slamnjakav proč od mojega je sedel star 

korporal z obvezano nogo. Mežikal je in rekel sosedu, ki 
so mu bili pravkar odrezali roko: 

»Reknrt, poglej tjale na kup; stavim kaj, da ne spoz
naš več svoje roke.« 

Drugi, ki je bil bled kot smrt, a je bil vendarle poka
zal velik pogum, je pogledal tja ter omedlel takoj nato. 

Korporal se je zakrohotal in rekel: 
»Pa jo je vendar spoznal . . . Tista je tam zadaj z 

malim, višnjevim znamenjem . . . To vselej napravi tak 
vtis.« 

Saim sebi se je čudil, da je to izprevidel, a nikdo se 
ni smejal z njim. 

Neprestano'so klicali ranjenci: 
»Dajte mi piti!« 
Če se je oglasil eden, so ga posneli vsi drugi. Stari 

vojak mi je bil očividno naklonjen, kajti mimogrede mi je 
vsakokrat pomolil kupico. 

V skednju sem ostal samo eno uro. Za prvim vozom 
se je bilo nastavilo še kakih deset drugih s širokimi lest
vicami. Kmetje iz okolice s širokimi, črnimi klobuki, z biči 
čez ramo in konje držeč za uzde, so čakali na odhod. Kma
lu nato je prišel oddelek rruzarjev, podčastnik je skočil s 
konja, šel je v skedenj in rekel: 

»Oprostite, gospod štabni zdravnik, tu imam povelje, 
noj dvajset vozov z ranjenci pripeljem v Lutzen — ali jih 
tukaj naložimo?« 

»Da, tukaj«, je odgovoril zdravnik. 
In takoj so pričeli prvo vrsto nakladati na vozove. 
Predno pa so nas kmetje in strežniki naložili, so nam 

dali še dobršen požirek piti. 
Ko je bfl eden voz pobi, se je pomaknil naprej in 

prihodnji je zapeljal pred vhod. Jaz sem sedel na tretjem 

v prvi vrsti na slami poleg rekruta od sedemindvajsetega 
polka, ki mu je manjkalo desne roke. Za nami je bil drugi 
brez noge, tretji je imel glavo preklano, četrti čeljust zdro 
bljeno in tako dalje do konca voza. 

Dali so nam velike plašče, a čeprav je solnce sijalo, 
nas je tako zeblo, da je iz ovratnika gledal sr.mo nos, vo
jaška kapa ali pa obveza. Nihče ni črhnil besedice — vsak 
je imel dosti misliti sam nase. 

Včasih sem čutil grozen mraz, takoj nato pa pekočo 
vročino, ki mi je silila celo v oči: to je bil začetek vročice. 
Ko smo se odpeljali iz Kaje, pa sem se počutil še dokaj 
dobro, vse reči sem še videl jasno in razločno, šele po»
neje pri Lipskem sem se čutil čisto bolnega. 

Spravili so nas torej na ta način na vozove, da so 
tisti, ki so se še mogli držati pokonci, sedeli v prvih vo* 
zeh, drugi pa so po dolgem ležali v zadnjih, in tako mam 
se odpeljali. Huzarji, ki so jahali poleg nas, so pušili, so 
smejali ter se pogovarjali o bitki, ne da bi se zmenili za 
nas. 

Med vožnjo skozi Kajo so mi stopile pred oči vae 
grozote vojske. Vas je bila samo še razvalina. Strehe so 
bile udrte, samo slemena so tuintam še stala pokoncu; 
tramovi in deske so bile zlomljene, skozi luknje pa se jo 
videlo v male sobice, vrata in stopnice. Siromaki, žene, 
otroci in starčki, so obupani tekali po poslopjih semtertja 
kakor v kletkah, stoječih pod milim nebom. Tuintam j« 
pečica v ozki kamrici pod streho ali majhno zrcalo z za
taknjenimi vejicami pušpanja kazalo, da je tam v mirnih' 
časih bivalo mlado dekle. 

Kdo bi si bil mislil, da bo vsa ta sreča nekoč uničena, 
a ne od sile viharja ali božje jeze, marveč od besnostt 
ljudi, ki je še mnogo strašnejša! 

Vse, celo uboge domače živali, se je videlo osirotelo 
v teh razvalinah. Golobje so iskali golobnjak, goved bi 
koze svoj hlev; z žalostnim glasom so živali mukale in 
meketale ter zbegane dirjale po ulicah. Po drevju je čepela 
perutnina in vsepovsod je bilo videti sledi topovskih kro
gel. 

Pred zadnjo hišo je sedel sivolas starček na pragu 
razdejanega bivališča ter majhno dete držal med kolenu 
V mračnih mislih je gledal nas, ki smo se peljali mimo. 



Ali nas je videl? Ne vem. Obup mu je bil zapisan v raz
orano čelo in brezizrazne oči. Koliko let trdega dela, varč
nosti in trpljenja je bilo treba, da si je stara leta priboril 
nekaj počitka! Zdaj pa je bilo vse uničeno — on in dete 
■ista imela več mesta, kamor bi položila trudno glavo! 

In tiste velike, četrt milje dolge jame, ki so jih naglo 
kopali okoličani, da bi kuga popolnoma ne uničila človeš
kega rodu — tudi te sem videl z višine pri Kaji ter z gro
■o proč obrnil oči. Da, videl sem te velikanske grobove, 
v katere mečejo mrtvece: Ruse, Francoze in Pruse, vse 
»ovprek — kckršne je bil Bog ustvaril, da bi se ljubili med 
seboj, predno so bili iznajdeni pernati čopi in uniforme, 
ki jih ločijo drugega od drugega v korist njih vladarjem. 
Tam leže in se objemajo — in kadar se zopet vzbude v 
Bivljenje, se bodo ljubili in si odpustili ter preklinjali zlo
čin, ki jim brani že dolga stoletja, da si tudi pred smrtjo 
a*e morejo biti bratje. 

Še veliko žalostnejši pa je bil pogled na dolgo vrsto 
voz, ki so ranjence odvažali proč, ranjence, tiste nesreč
nike, katere v poročilih o zmagah samo omenjajo, da 
umanjšujejo njih število, in kateri kakor muhe umirajo po 
bolnicah, daleč proč od drugih svojcev, medtem ko stre
ljajo s topovi ter molijo po cerkvah od veselja, da so po
morili toliko ljudi I 

Ko smo prišli v Liitzen, je bilo mesto tako polno ra
njencev, da je naš oddelek dobil povelje, naj pelje dalje 
v Lipsko. Po cestah ni bilo videti drugega kot nesrečnike, 
kS so napol mrtvi ob hišah ležali na slami. Potrebovali smo 
več kot eno uro, da smo prišli do cerkve, kjer so nas od
ložili kakih petnajst do dvajset, ker prevažanja nisimo mo
gli več strpeti. 

Podčastnik in njegovi ljudje so se v gostilni na oglu 
oerkvenega trga okrepčali ter zopet zasedli konje, potem 
pa smo nadaljevali pot proti Lipskemu. 

Odzdaj naprej nisem ničesar več videl in slišaL V 
fljlavi se mi je vrtelo, v ušesih mi je šumelo, drevje se 
MM je zdelo, kakor bi bili ljudje. Zraven pa me je morila 
■teka žeja, da ni mogoče dopovedati. 

Na raznih vozovih so že dalje časa drugi kričali in y 
vročici govorili o svojih materah ter so z vso silo hoteli 
vstati in poskekati. na ulico. Ne vem, sem li tudi jaz delal 
tako, zbudil pa sem se kakor iz težkih sanj šele takrat; ko 

sta me bila vsak z eno roko prijela čez hrbet in vsak za 
eno nogo ter me nesla čez temen trg. Nebo je bilo pose
jano z zvezdami in na pročelju nekega poslopja, 'ki se je 
črno črtala sredi nočne teme, se je svetilo brez števila 
luči: to je bila bolnišnica v lipskem predmestju. 

Moža sta me nesla gori po zavitih stopnicah. Zgoraj 
sta stopila v dvorano, v kateri so stale tri vrste postelj 
ena poleg druge. Položila sta me na eno izmed teh. Ni 
mogoče popisati vpitja, preklinjanja in tožba, 'ki sem jih 
tu slišal: vse te stotine ranjencev so imele vročico. Okna 
so bila odprta in male svetilke so se tresle v prepihu. 
Bolniški strežniki, zdravniki in njih pomočniki so tekali 
semtertja s predpasniki, zavezanimi pod pazduho. Votlo 
šumenje v spodnjih dvoranah, gori in doli hodeči ljudje, 
novi transporti, ki so se ustavljali na trgu, vpitje vozni
kov, pokanje z biči, topotanje konj: vse to je človeku je
malo pamet. 

Ko so me slačili, sem prvikrat v pleču začutil tako 
grozno bolečino, da sem moral zakričatL Isti hip je tudi že 
pristopil ranar ter očital ljudem, da premalo pazijo. To je 
vse, kar mi je ostalo v spominu o tisti noči, kajti bil sem 
kakor nor: klical sem na pomoč Katarino, gospoda Gul
deno in teto Marjeto, kakor mi je pozneje pripovedoval 
moj sosed, star topničar jezdeče artiljerije, ki mu moje 
vročinske sanje niso dale spati. 

Šele drugo jutro proti osmi uri, ko so zdravniki prvi
krat šli okoli, sem natančneje videl dvorana 

Zdaj sem tudi zvedeL da mi je zdrobljena kost v le
vem pleču. 

Ko sem se zbudiL je stalo okrog mene kakih deset 
zdravnikov. Eden izmed njih, ki so ga imenovali »■gospoda 
barona«, mi je vzel povezo z rane, asistent ob znožju je 
držal skledo s toplo vodo. Višji štabni zdravnik je preiskal 
rano, drugi pa so se nagibali naprej, da bi slišali, kaj bo 
rekel. Nekaj časa jim je govoril, jaz pa sem razumel samo 
to, da je šla krogla od spodaj gori, zdrobila kost ter šla 
zadaj zopet ven. Iz tega sem izprevidel, da se je spoznal 
pri stvari, kajti Prusi so od spodaj streljali čez vrtni zid, 
krogla je torej morala prodreti na viš. Sam mi je izpral 
rano ter kot bi mignil zopet napravil obvezo, tako da m-
sem mogel več ganiti rame in je bilo vse r redu. 

Počutil sem se dosti boljšega. Deset minut pozneje 
mi je strežnik oblekel srajco, kar pa me, ker je bil spreten, 
ni kar nič bolelo. 

Višji štabni zdravnik se je bil medtem ustavil pri na
slednji postelji in zaklical: 

»Hej! ali si že zopet tu, prijatelj!« 
»Da> gospod baron, že zopet«, je odgovoril topničar, 

ves ponosen, da ga je zdravnik spoznal. »Prvikrat je bila 
pri Austerlrtzu zaradi krogle iz karteče, potem pri Jeni in 
nazadnje pri Smolensku zaradi dveh ubodov s sulico.« 

»Je že res«, je rekel nato zdravnik nekako ginjen. 
»Kaj pa imaš zdaj?« 

»Tri rane od sablje na levi roki, ki sem jih dobil, ko 
sem branil svoj top pred pruskimi huzarji.« 

Zdravnik je stopil bliže ter vzel proč obvezo. SliSei 
sem, kako je vprašal topničarji: 

»Ali imaš križec?« 
»Ne, gospod baron.« 
»Kako se pišeš?« 
»Kristijan Zimmer, podčastnik pri drugem polku arti

ljerije na konjih.« 
»Dobro! Dobro!« 
Zdaj je obvezal rane in rekel, ko se je bil zopet vzrav

nal: 
»Bomo že vse naredili« 
Potem se je obrnil ter se porazgovoril z drugimi. Ko 

je bil končal svoj obhod ter strežnikom nekaj ukazal, je 
odšel. 

Stari topničar je bil videti prav vesel. Ker sem izpre
videl iz njegovega imena, da mora biti iz Alzacije, sem 6e 
pričel z njim pomenkovati v domačem jeziku, kar ga je Se 
bolj razveselilo. Bil je kakih šest čevljev visok, širokopleč, 
ploščnatega čela, debelega nosu in rusih brk, trd kakor 
skala, a vendar dober človek. Namežiknil je in napel 
ušesa, ako sem govoril z njim v alzaškem narečju. P« 
alzaško bi bil dobil od njega, kar bi bil hotel, ako bi b i 
kaj imeL A ni imel drugega, kot stisk z roko, da so člove
ku kar kosti pokale. 

(Dalje prihodnjič.) 


